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Stamp Secret

This stamp was designed by William Ernest Jones (1902-?), a former Chief
Draughtsman of the Public Works Department, and the then Postmaster-General,
Edward Irvine Wynne-Jones (1895-1968), during the Second World War. At the time,
they were detained in the Stanley Internment Camp. The centre of the stamp
features a portrait of King George VI of the United Kingdom, and the phoenix rising
from flames below the portrait represents Hong Kong’s rebirth after the war. The
Chinese wording on the stamp was written by Jones himself. Interestingly, the word
‘han’ in the sketch was miswritten, since Jones did not know Chinese. The error was
rectified only after the war when a British-Chinese soldier pointed it out. Since Jones
and Wynne-Jones did not know when peace would be restored in Hong Kong, the
years of war on the sketch read 1941-1944.



